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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.
Die Gebrauchsanweisung enthält wichtige 
Einzelheiten zum Artikel, dessen Aufbau, Betrieb 
und Pflege sowie Sicherheitsregeln. Da Was-
sersport immer Risiken birgt, verhindern genaue 
Kenntnisse über den Artikel eventuelle Personen-
schäden oder sogar Todesfälle.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x	Wakeboard (1)  
	 (inklusive Bindungen (2), Schrauben (3),  
	 Unterlegscheiben (4) und Schlitten (5))
1 x	Gebrauchsanweisung
1 x	Kurzanleitung

Technische Daten
Maße: Wakeboard ca. 140 x 44 cm (L x B), 
Bindung Größe 42-45 (M/ L)
Gewicht: Wakeboard ca. 4 kg,  
Bindungen ca. 2,12 kg

+ Höchstzulässige Nutzlast: 
120 kg

= 1 = 0
Höchstzulässige Personen-
zahl: Erwachsene: 1  
Kinder: 0

	 Herstellungsdatum (Monat/Jahr):  
		  03/2021

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel ist für den Freizeitgebrauch auf 
dem Wasser bei kleinen Wellen und für den 
privaten Gebrauch als Sportgerät konzipiert. 

Der Artikel ist kein Spielzeug. Dieser Artikel ist 
nur für Schwimmer und nicht für Kinder unter 14 
Jahren geeignet. Der Artikel darf nur von einem 
Erwachsenen zur Zeit benutzt werden.

Sicherheitshinweise
•	VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND 

STRÖMUNGEN!
	 Sie können abgetrieben werden.
•	Nicht in brechenden Wellen benutzen.
•	Nicht im Wildwasser benutzen.
•	Kein Schutz gegen Ertrinken.
•	Sichere Entfernung zum Ufer: 150 m
•	Erkundigen Sie sich, bevor Sie ins Wasser 

gehen beim Bademeister über die Ausübungs-
bedingungen.

•	Benutzen Sie den Artikel nicht bei schlech-
ter Sicht, Gewitter oder wenn eine Gefahr 
besteht.

•	Überwachen Sie Ihr Umfeld, achten Sie auf 
Boote, Surfer oder Schwimmer.

•	Verwenden Sie den Artikel ausschließlich im 
Wasser.

•	Springen Sie, um ins Wasser zu gehen, mit 
Ihrem Artikel nicht von einem Damm oder 
einer höher liegenden Stelle.

•	Versuchen Sie nicht, während der Benutzung 
des Artikels andere unterzutauchen oder an 
gefährlichen Handlungen teilzunehmen.

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen.  
Der Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden! 

•	Verwenden Sie den Artikel nicht bei sicht-
baren und vermuteten Beschädigungen und 
entsorgen Sie ihn.

Vermeidung von Sachschäden!
•	Achten Sie darauf, dass der Artikel nicht mit 

Steinen, Kies oder spitzen Gegenständen 
in Berührung kommt und nirgends scheuert 
oder schleift, da ansonsten Beschädigungen 
auftreten können.

•	Kontakt mit scharfkantigen, heißen, spitzen 
oder gefährlichen Gegenständen vermeiden.

DE/AT/CH
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Richtige Bindungsgröße
Es ist wichtig, dass Sie die richtige Bindungsgrö-
ße für Ihre Füße wählen. 
Überprüfen Sie die Größe, indem Sie barfuß 
oder mit dünnen Socken in die Bindungen 
steigen und diese fest verschließen. Es müssen 
alle Zehen (Grau markiert) zu sehen sein. Die 
Zehen dürfen nicht über die Bindung hinausge-
hen (Abb. B).

Bindungen einstellen
Die Bindungen (2) sind auf dem Wakeboard 
(1) vormontiert. Sie können die Position der 
Bindungen auf dem Wakeboard (1) und deren 
Winkel verändern.

Position ändern
Um die Bindungen (2) auf dem Wakeboard (1) 
zu ändern, gehen Sie wie folgt vor:
1.	Lösen Sie mit geeignetem Schraubendreher 

(nicht im Lieferumfang enthalten), die Schrau-
ben (3) an den Bindungen (2) (Abb. C).

2.	Entfernen Sie die Schrauben (3), Unterleg-
scheiben (4) und die Schlitten (5) vom Wake-
board (Abb. C).

3.	Setzen Sie die Bindungen in dem gewünsch-
ten Abstand zueinander aufs Wakeboard. 
Achten Sie darauf, dass die Befestigungslö-
cher des Wakeboards durch die Schienen 
(2a) zu sehen sind (Abb. D).

4.	Befestigen Sie die Bindungen an den ge-
wünschten Positionen, indem Sie die Schlit-
ten (5) in die Schienen (2a) legen und die 
Schrauben (3) mit den Unterlegscheiben (4) 
in die Befestitungslöcher des Wakeboards (1) 
drehen.

Winkel ändern
Sie können die Winkel der Bindungen (2) auf 
dem Wakeboard (1) verändern. Gehen Sie 
dazu wie folgt vor:
1.	Lockern Sie mit geeignetem Schraubendreher 

(nicht im Lieferumfang enthalten), die Schrau-
ben (3) an den Bindungen (2) (Abb. C).

2.	Verschieben Sie die Bindungen auf dem Wa-
keboard (1) in die gewünschte Neigung. Da-
bei werden die Schlitten (5) in den Schienen 
(2a) der Bindungen (2) verschoben (Abb.E).

3.	Drehen Sie die Schrauben (3) wieder am 
Wakeboard (1) fest.

Verwenden
Ziehen Sie vor jeder Nutzung des Arti-
kels die Schrauben (3) der Bindungen 
(2) nach.
Gehen Sie wie folgt vor, wenn Sie von einem 
Steg oder ähnlichem starten:
1.	Öffnen Sie die Klettverschlüsse (2b) der Bin-

dungen (2) und lockern Sie diese (Abb. F).
2.	Steigen Sie mit trockenen Füßen mit Hilfe der 

Schlaufen (2c) in die Bindungen (2).
3.	Ziehen Sie an den Klettverschlüssen (2b) und 

verschließen Sie diese. Beginnen Sie zuerst 
mit dem untersten Klettverschluss. 

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Klettver-
schlüsse fest geschlossen sind.
4.	Stellen Sie sich mit dem Wakeboard an den 

Rand eines Stegs und nehmen Sie mit beiden 
Händen den Griff der Zugleine (nicht im 
Lieferumfang enthalten).

Gehen Sie wie folgt vor, wenn Sie aus dem 
Wasser starten:
1.	Legen Sie sich im Wasser auf dem Rücken, so 

dass Sie an Ihre Füße kommen.
2.	Öffnen Sie die Klettverschlüsse (2b) der Bin-

dungen (2) und lockern Sie diese (Abb. F).
3.	Steigen Sie mit Hilfe der Schlaufen (2c) in die 

Bindungen (2).
4.	Ziehen Sie an den Klettverschlüssen (2b)und 

verschließen Sie diese. Beginnen Sie zuerst 
mit dem untersten Klettverschluss. 

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Klettver-
schlüsse fest geschlossen sind.
5.	Fassen Sie den Griff der Zugleine (nicht im 

Lieferumfang enthalten) mit beiden Händen.
Achtung: Um Hautreizungen zu ver-
meiden, sollten Sie bei Benutzung des 
Artikels einen Neoprenanzug tragen.

Aus den Bindungen aussteigen
1.	Lassen Sie den Griff der Zugleine los und 

gleiten Sie rücklings auf dem Wasser.
2.	Winkeln Sie Ihre Beine an und öffnen Sie die 

Klettverschlüsse (2b) der Bindungen (2).
3.	Steigen Sie aus den Bindungen heraus und 

schwimmen Sie mit dem Artikel ans Ufer bzw. 
zum Boot.
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Lagerung, Reinigung
Den Artikel immer trocken und sauber in einem 
temperierten Raum auf der Vorderseite lagern.
Wir empfehlen den Artikel in einer entsprechen
den Tasche zu transportieren und zu lagern.
Nach jedem Gebrauch nur mit Wasser reinigen, 
nie mit scharfen Reinigungsmitteln. 
Nicht in der prallen Sonne liegen lassen. 
Lagern Sie den Artikel bei hoher Hitze nicht 
lange im Kofferraum (60˚C/140˚F).
Beim Einlagern für den Winter keine scharfkanti-
gen Gegenstände auf den Artikel stellen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungs-
materialien entsprechend aktueller örtlicher 
Vorschriften. Verpackungsmaterialien, wie z. B. 
Folienbeutel, gehören nicht in Kinderhände.  
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für 
Kinder unerreichbar auf.

Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus dem 
Recyclingsymbol – das den Verwertungskreislauf 
widerspiegeln soll – und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Serviceabwicklung
IAN: 363939_2007

Service Deutschland
Tel.:	 00800-88080808 
E-Mail:	de.f2@nws-service.com

Service Österreich
Tel.:	 00800-88080808 
E-Mail:	at.f2@nws-service.com

Service Schweiz
Tel.:	 00800-88080808 
E-Mail:	ch.f2@nws-service.com

DE/AT/CH
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Congratulations! You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise yourself with the 
product before using it for the first time.

Read the following instructions for 
use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.
The instructions for use contain important 
details about the product, including instructions 
for assembly, use and care, as well as safety 
regulations. There is always a risk associated 
with water sports; to avoid injury, or even death, 
it is therefore important that you have detailed 
knowledge about this product.

Package contents (Fig. A)
1 x	�wakeboard (1)  

(including bindings (2), screws (3), washers 
(4) and sliders (5))

1 x	instructions for use
1 x	quick start guide

Technical data
Dimensions: wakeboard approx. 140 x 44cm 
(L x W), binding size 42–45 (M/L)
Weight: wakeboard approx. 4kg, 
bindings approx. 2.12kg

+ �Maximum permissible 
carrying capacity: 120kg

= 1 = 0
�Maximum permissible 
number of persons: Adults: 1  
Children: 0

	� Date of manufacture (month/year):  
03/2021

Intended use
This product was designed for private use, for 
recreational water sports activities in small 
waves. The product is not a toy. The product is 
only suitable for persons who can swim, and not 
for children under 14 years of age. The product 
must only be used by one adult at a time.

Safety information
•	BEWARE OF OFFSHORE WINDS AND 

CURRENTS!
You can be driven off course.

•	Do not use in breaking waves.
•	Do not use in rapids.
•	Does not protect against drowning.
•	Safe distance from shore: 150m
•	Before going into the water, speak to the 

lifeguard regarding surfing conditions.
•	Do not use the product when visibility is poor, 

during lightning storms, or in dangerous 
conditions.

•	Be vigilant of your surroundings and look out 
for boats, other surfers, and swimmers.

•	Use the product in water only.
•	Do not jump from an embankment or other 

elevation when going into the water with the 
product.

•	Do not try to submerge other persons when 
using the product, and do not partake in 
dangerous activities.

•	Check the product for damage or wear 
before each use. Only use the product if it is in 
perfect condition! 

•	Do not use the product if it is visibly damaged 
or if you suspect that it is damaged, and if so, 
dispose of it.

Preventing damage to the product!
•	Ensure that the product does not come into 

contact with stones, gravel or sharp objects, 
and do not allow it to rub or scrape against 
rough surfaces as this can cause damage.

•	Avoid contact with sharp, hot, pointed or 
dangerous objects.

Correct binding size
It is important to choose the right binding size for 
your feet. 
Check your size by stepping into the bindings 
bare foot or wearing thin socks, and close them 
tightly. All toes (marked in grey) must be visible. 
Toes must not stick out from the bindings (Fig. B).

GB
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Adjusting the bindings
The bindings (2) are pre-assembled on the wake-
board (1). You can adjust the position of the 
bindings and their angle on the wakeboard (1).

Adjusting the position
To adjust the bindings (2) on the wakeboard (1), 
proceed as follows:
1.	Use a suitable screwdriver (not included in the 

package contents) to loosen the screws (3) on 
the bindings (2) (Fig. C).

2.	Remove the screws (3), washers (4) and the 
sliders (5) from the wakeboard (Fig. C).

3.	Place the bindings the desired distance apart 
on the wakeboard. Ensure that the wake-
board’s mounting holes are visible through the 
rails (2a) (Fig. D).

4.	Fix the bindings in the preferred position by 
placing the sliders (5) in the rails (2a) and 
screwing the screws (3) with the washers (4) 
into the mounting holes on the wakeboard (1).

Adjusting the angle
You can adjust the angle of the bindings (2) on 
the wakeboard (1). To do this, follow the steps 
below:
1.	Loosen the screws (3) on the bindings (2) with 

a suitable screwdriver (not included in the 
package contents) (Fig. C).

2.	Slide the bindings on the wakeboard (1) to 
the preferred angle. This moves the sliders (5) 
on the bindings (2a) in the rails (2a) (Fig. E).

3.	Tighten the screws (3) on the wakeboard (1) 
again.

Use
Retighten the screws (3) on the bindings 
(2) before each use of the product.
To do this, follow the steps below if launching 
from a jetty or similar:
1.	Open the hook and loop fasteners (2b) of the 

bindings (2) and loosen them (Fig. F).
2.	Using the loops (2c) step into the bindings (2) 

with dry feet.
3.	Pull on the hook and loop fasteners (2b) and 

close them. Start with the lowest hook and 
loop fastener. 

Note: make sure that the hook and loop fasten-
ers are tightly closed.
4.	Place yourself with the wakeboard on the 

edge of a jetty and hold the pull cord handle 
with both hands (not included in the package 
contents).

Proceed as follows, if you are launching in the 
water:
1.	Lie on your back in the water such that you 

can reach your feet.
2.	Open the hook and loop fasteners (2b) of the 

bindings (2) and loosen them (Fig. F).
3.	Use the loops (2c) to step into the bindings 

(2).
4.	Pull on the hook and loop fasteners (2b) and 

close them. Start with the lowest hook and 
loop fastener. 

Note: make sure that the hook and loop fasten-
ers are tightly closed.
5.	Grab the handle of the pull cord (not included 

in the package contents) with both hands.
Warning: to prevent skin irritation, 
wear a neoprene suit when using the 
product.

Removing the bindings
1.	Let go of the pull cord handle and float on 

your back in the water.
2.	Bend your legs and open the hook and loop 

fasteners (2b) on the bindings (2).
3.	Step out of the bindings and swim with the 

product to the shore or boat.

Storage, cleaning
Always store the product clean and dry at room 
temperature on its front.
We recommend that you transport and store the 
product in an appropriate bag.
After each use, clean the product with water 
only, and do not use harsh cleaning agents. 
Do not leave it in direct sunlight. 
Do not store the product in the boot of a vehicle 
for extended periods of time when temperatures 
are high (60˚C/140˚F).
When storing for the winter, do not place any 
sharp-edged objects on the product.

GB
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Disposal
Dispose of the article and the packaging materi-
als in accordance with current local regulations. 
Packaging materials such as foil bags are not 
suitable to be given to children. Keep the pack-
aging materials out of the reach of children.

Dispose of the products and the 
packaging in an environmentally 
friendly manner.

The recycling code is used to identify 
various materials for recycling. The code 
consists of the recycling symbol – which 

is meant to reflect the recycling cycle – and a 
number which identifies the material.

Service handling
IAN: 363939_2007

	 Service Great Britain
	 Tel.:	 00800-88080808  
	 E-Mail:	gb.f2@nws-service.com
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Srdečně blahopřejeme! Svým nákupem jste se 
rozhodli pro kvalitní výrobek. Před prvním použi-
tím se prosím seznamte s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete následující 
návod k použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je 
popsáno, a pro uvedené účely. Uschovejte si 
tento návod k použití pro budoucí použití. Pokud 
výrobek předáte třetí osobě, předejte jí i veške-
rou dokumentaci.
Návod k použití obsahuje důležité informace 
o výrobku, jeho sestavení, používání a údržbě, 
jakož i bezpečnostní pravidla. Protože vodní 
sporty jsou vždy spojeny s určitým rizikem, lze 
díky přesné znalosti výrobku předejít případným 
zraněním nebo dokonce úmrtí.

Obsah balení (obr. A)
1 x	�Wakeboard (1)  

(včetně vázání (2), šroubů (3), podložek (4) 
a smykadel (5))

1 x	návod k použití
1 x	krátký návod

Technické údaje
Rozměry: Wakeboard cca 140 x 44 cm (D x Š), 
vázání velikost 42–45 (M/L)
Hmotnost: Wakeboard cca 4 kg, 
Vázání: cca 2,12 kg

+ �Maximální povolená 
nosnost: 120 kg

= 1 = 0
�Maximální povolený počet 
osob: Dospělí: 1  
Děti: 0

	� Datum výroby (měsíc/rok):  
03/2021

Použití dle určení
Tento výrobek je sportovní náčiní, které je urče-
no pro soukromé používání při volnočasových 
aktivitách na vodě při menších vlnách. 
Tento výrobek není hračka. Tento výrobek je 
určen pouze pro plavce. Není určen pro děti 
do 14 let. Tento výrobek smí ve stejnou chvíli 
používat vždy jen jedna dospělá osoba.

Bezpečnostní pokyny
•	POZOR PŘI VĚTRU A PROUDĚNÍ SMĚŘUJÍCÍ-

HO OD PEVNINY K VODĚ!
Vítr či proud Vás může odnést.

•	Nepoužívejte při příbojových vlnách.
•	Nepoužívejte na divoké vodě.
•	Nechrání před utonutím.
•	Bezpečná vzdálenost od břehu: 150 m
•	Než půjdete do vody, informujte se u plavčíka 

na místní pravidla.
•	Výrobek nepoužívejte za špatného počasí, 

v bouřce nebo pokud hrozí nějaké nebezpečí.
•	Sledujte své okolí, dávejte pozor na čluny, 

plavce a ostatní surfaře.
•	Tento výrobek používejte pouze na vodě.
•	S výrobkem neskákejte do vody z hráze či 

jiného vyvýšeného místa.
•	Při používání výrobku se nesnažte potápět 

druhé a vyhněte se nebezpečným činnostem.
•	Výrobek před každým použitím zkontrolujte, 

zda není poškozený nebo opotřebovaný. 
Tento výrobek se smí používat pouze v bez-
vadném stavu! 

•	Je-li výrobek poškozen nebo domníváte-li se, 
že je poškozen, nepoužívejte jej a zajistěte 
jeho likvidaci.

Zamezení věcným škodám!
•	Dbejte na to, aby výrobek nepřišel do styku 

s kameny, štěrkem nebo ostrými předměty 
a nikde nedrhnul, protože by mohlo dojít 
k jeho poškození.

•	Zabraňte kontaktu s ostrými, horkými nebo 
nebezpečnými předměty.

Správná velikost vázání
Je důležité, abyste zvolili správnou velikost 
vázání pro své nohy. 
Velikost zkontrolujete tak, že vstoupíte bosou 
nohou nebo s tenkými ponožkami do vázání 
a pevně je zavřete. Všechny prsty (označeny 
šedě) musí být vidět. Prsty nesmí vyčnívat přes 
vázání (obr. B).

Seřízení vázání
Vázání (2) jsou na wakeboardu (1) předmonto-
vána. Polohu vázání na wakeboardu (1) a jejich 
úhel můžete změnit.

CZ
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Změna polohy
Jestliže chcete upravit vázání (2) na wakeboar-
du (1), postupujte tímto způsobem:
1.	Vhodným šroubovákem (není součástí obsahu 

balení) povolte šrouby (3) na vázáních (2) 
(obr. C).

2.	Odstraňte z wakeboardu šrouby (3), podlož-
ky (4) a smykadla (5) (obr. C).

3.	Umístěte vázání na wakeboard v požado-
vané vzdálenosti od sebe. Dbejte na to, aby 
upevňovací otvory wakeboardu byly vidět 
skrz vodicí otvory (2a) (obr. D).

4.	Upevněte vázání v požadovaných polohách 
tak, že smykadla (5) vložíte do vodicích 
otvorů (2a) a šrouby (3) s podložkami (4) 
našroubujete do upevňovacích otvorů wake-
boardu (1).

Změna úhlu
Můžete změnit úhel vázání (2) na wakeboardu 
(1). Postupujte takto:
1.	Vhodným šroubovákem (není součástí obsahu 

balení) povolte šrouby (3) na vázáních (2) 
(obr. C).

2.	Posuňte vázání na wakeboardu (1) do 
požadovaného úhlu. Při tom se smykadla (5) 
posunují ve vodicích otvorech (2a) vázání (2) 
(obr. E).

3.	Šrouby (3) na wakeboardu (1) opět utáhněte.

Použití
Před každým použitím výrobku dotáh-
něte šrouby (3) vázání (2).
Jestliže startujete z můstku nebo podobně, 
postupujte takto:
1.	Rozepněte suché zipy (2b) vázání (2) a po-

volte je (obr. F).
2.	Vstupte suchýma nohama pomocí poutek (2c) 

do vázání (2).
3.	Zatáhněte za suché zipy (2b) a zapněte je. 

Nejprve začněte spodním suchým zipem. 
Upozornění: Dbejte na to, aby byly suché 
zipy pevně zapnuté.
4.	Postavte se s wakeboardem na okraj můstku 

a uchopte oběma rukama rukojeť tažného 
lana (není součástí obsahu balení).

Jestliže startujete z vody, postupujte takto:
1.	Položte se ve vodě na záda tak, abyste se do-

stali k nohám.

2.	Rozepněte suché zipy (2b) vázání (2) a po-
volte je (obr. F).

3.	Vstupte pomocí poutek (2c) do vázání (2).
4.	Zatáhněte za suché zipy (2b) a zapněte je. 

Nejprve začněte spodním suchým zipem. 
Upozornění: Dbejte na to, aby byly suché 
zipy pevně zapnuté.
5.	Oběma rukama uchopte rukojeť tažného lana 

(není součástí obsahu balení).
Upozornění: Abyste zabránili podráždě-
ní pokožky, noste při používání výrob-
ku neoprenový oblek.

Vystoupení z vázání
1.	Pusťte rukojeť tažného lana a klouzejte 

naznak po vodě.
2.	Pokrčte nohy a rozepněte suché zipy (2b) 

vázání (2).
3.	Vystupte z vázání a plavejte s výrobkem na 

břeh, resp. k lodi.

Uskladnění, čištění
Výrobek skladujte položený na přední straně na 
suchém a čistém místě s konstantní teplotou.
Doporučujeme výrobek přepravovat a skladovat 
ve vhodné tašce.
Po každém použití výrobek umyjte pouze vodou, 
nikdy nepoužívejte agresivní čisticí prostředky. 
Výrobek nikde nenechávejte na prudkém slunci. 
Při velkém vedru výrobek neskladujte dlouho 
v zavazadlovém prostoru (60 ˚C/140 ˚F).
Při skladování výrobku přes zimu na něj neodklá-
dejte žádné ostré předměty.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalový materiál likvidujte do odpa-
du podle aktuálních místních předpisů. Obalový 
materiál, jako např. fóliové sáčky, nepatří do 
dětských rukou. Obalový materiál uchovávejte z 
dosahu dětí.

Zlikvidujte produkty a balení ekologicky.

Recyklační kód identifikuje různé 
materiály pro recyklaci.
Kód se skládá z recyklačního symbolu 

- který indikuje recyklační cyklus - a čísla identifi-
kujícího materiál.
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	 Servis Česko
	 Tel.:	 00800-142025 
	 E-Mail:	cz.f2@nws-service.com
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